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Comunicaciones oficiales

El nuevo
billete de
20 francos
Este aho el Banco Nacional
Suizo terminarâ con la emisiôn
de la nueva serie de billetes de
banco. A principios de abri! LII-

timo apareciô el billete de 20
francos, y el de 10 francos lo
harâ probablemente en octubre
venidero. Como se sabe los
nuevos billetes de banco estân
dedicados a eminentes perso-
nalidades suizas cuya desco-
llante actuaciôn en los campos
de las matemâticas, de las cien-
cias naturales, de la medicina y
de la arquitectura fue reconoci-
da nacional como internacional-
mente. Asl el tesinés Francesco
Borromini (1599-1667) figura en
el billete de 100 francos (emiti-
do en 1976); el bernés AIbrecht
von Hal1er (1708-1777) en el de
500 francos (emitido en 1977); el
vaudense Auguste Forel (1848-
1931) en el de 1000 francos
(emitido en 1978); y el zuriqués
Konrad Gessner (1516-1565) en
el de 50 francos (emitido en
1978).

El nuevo billete de 20 francos
ilustra el geôlogo, geofisico y
meteorôlogo ginebrino Horace-
Bénédict de Saussure (1740-
1799). La familia de Saulxures
—segün la ortografia original—
provenîa de Lorraine y se esta-
bleciô, a causas de los conflic-
tos religiosos, en el siglo 16 en
el canton de Vaud, donde modi-
ficô su nombre. En 1635 un ante-
pasado de Horace-Bénédict de
Saussure obtuvo la ciudadania
de Ginebra. De la familia des-
cienden varios reconocidos sa-
bios ginebrinos.
De Saussure naciô en 1740 en
Conches (GE). Estimulado por
sus padres se interesô primera-

i-ormato: 148 mm x 70 mm
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Marca de registro
al trasluz

Aiguille de Bellaval
segün un grabado
de C. G. Geissler
en el primer tomo
de "Voyages dans
les Alpes"

Nombre de la instituciôn
emisora en alemân y
en retorromano

Firma del présidente del
Consejo de Bancos y de
un director general

Amonita segün un
grabado publicado por
ia Sociedad
Paleontolôgica Suiza

Expediciôn de Saussure
al glaciar de Tacul
seqûn un grabado de
L'Evêaue

Indicaciôn del valor
en retorromano y alemân

Indicaciôn del valor en
trancés e italiano

Fondo representando
cristales de nieve

Higrômetro de cabello
segûn una ilustraciôn
de "Essai sur l'Hygrométm
de Saussure

Rayas de seguridad
que aparecen al
inclinar el billete

Retrato de Saussure
segün una pintura de
Jean-Pierre Saint-Ours

Formato: 148 mm x 70 mm

Retrato en filigrana

Côdigo para los ciegos:
2 puntos en relieve
significan 20 francos

Nombre de la instituciôn
emisora en alemân y
en retorromano



mente por la botânica. A la edad
de 18 anos conociô a Albrecht
von Haller, que, como director
de la administraciôn bernesa de
la sal, dirigla en aquel tiempo
las salinas de Roche. Bajo su
influencia de Saussure se dedi-
co intensivamente a los estudios
botânicos. Su primer viaje a
Chamonix, donde quedô fasci-
nado por el mundo alpino, tuvo
aparentemente por motivo
principal el de coleccionar plantas
para Haller.
Desde 1762 de Saussure ensena
filosofia y ciencias naturales en
la Academia de Ginebra. Sin
embargo, su interés se concentra

mâs y mâs en la geologia y
en la investigaciön de los Alpes,
a los cuales atravesô, durante
mâs de 30 anos, en todas las
direcciones. Su ascension al
Mont-Blanc en 1787 marcô una
fecha en la historia de la cien-
cia y del alpinismo. En su obra
mâs conocida: "Voyages dans
les Alpes" publicada entre 1779
y 1796, expone sus observacio-
nes, experiencias y los resulta-
dos de sus expediciones. De
Saussure era miembro de las
principales academias y socie-
dades de eruditos de Europa, y
co-fundador de la Sociedad de
Artes de Ginebra. Muriô en esa
ciudad en 1799.

El motivo principal del anverso
del billete lo constituye el retra-
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to de de Saussure, en hueco-
grabado azul. A la izquierda,
asimismo en huecograbado estâ
representado el higrômetro de
cabello inventado por de Saussure.

El fondo policromo del
billete, en impresiôn offset, représenta

a cristales de nieve cuya
metamôrfosis fue estudiada por
él.

Los très motivos del reverso de|
billete de 20 francos, recuerdan
las expediciones cientificas de
de Saussure en los Alpes. El

paisaje de montana, en impresiôn

offset, représenta a L'Aiguille
de Bellaval, que se levanta

en el lado sudoeste del Mont-
Blanc, habiéndose reproducido
de un grabado de C. G. Geissler
aparecido en el primer tomo de
"Voyages dans les Alpes". El

grupo de alpinistas, en
huecograbado, fue inspirado por un
grabado de H. L'Evêque, repre-
sentando a de Saussure, a su
hijo y a su guia, al arribar al gla-
ciar de Tacul del Grand Géant,
donde en julio de 1788 vivieron
17 dias en tiendas de campana.
La amonita, en impresiôn offset,
simboliza la relaciôn de de
Saussure con la paleontologia.
De Saussure reconociô el origen
marino de ciertas rocas por la
observaciôn de fôsiles. Este motivo

constituye el centra de una
red de lineas policromas. El color

dominante del reverso del
billete es el azul.

HELVETIA

Los Suizos del extranjero
y el seguro suîzo
de desocupaciôn
No existe posibilidad para el
suizo del extranjero de ingresar
a un seguro facultativo de
desocupaciôn.
A pesar de ello, el Suizo del
extranjero, al regresar a Suiza,
tiene, bajo determinadas condi-
ciones, derecho a una indemni-
zaciôn diaria en caso de
desocupaciôn. Para poder hacer
uso de las facilidades previstas,
debe adoptar, sin embargo, dos
medidas:
• Debe procurar, si es posible
ya en el extranjero, la documen-
taciôn necesaria concerniente a
su actividad salarial, su prepa-
raciôn profesional y la situaciôn
familiar, a fin de que, al regresar
a Suiza, pueda invocar las dis-
posiciones especiales precita-
das. (Sin justificaciôn no hay pri-
vilegios).
• En caso de desocupaciôn
debe anunciarse inmediatamen-
te en la Oficina de trabajo de su
nuevo domicilio en Suiza. (Sola-
mente a partir de este momento
puede llegar a tener derecho a
una prestaciôn). Por lo demâs,
se recomienda hacer, en lo
posible, los contactos necesarios
a los fines de obtener trabajo,
ya antes del regreso a Suiza.
La Oficina de trabajo certificarâ
la desocupaciôn, se esforzarâ
en procurarle un empleo al des-
ocupado, y llegado el caso, le
asistirâ.
Las indemnizaciones diarias se-
rân abonadas por intermedio de
una Caja de Desocupados, que
el interesado puede elegir libre-
mente.
Los fundamentos juridicos y
otros detalles pueden consultar-
se en la representaciôn oficial
de Suiza.

Oficina Federal de la Industria,
Artes y Oficios y del Trabajo.

La Importancia de billetes de
banco extranjeros por un Importe

superior a los 20.000 francos
suizos, por persona y por trimestre

no estâ mâs prohibida desde
el 24 de enero de 1979.

EUROPA CEPT 1979

Ausgabetag
Jour d'émission 30.4.1979
Giorno d'emissione

Historischer Briefkasten aus Basel
Boite aux lettres historique
de Bàle
Buca dette lettere storica
di Basilea

Entwürfe
Dessins
Disegni

Alpine Relaisstation Jungfrau/och
Station relais alpine du Jung-
fraujoch
Ripetitore d'alta montagna dello
Jungfraujoch

Klaus Oberli, Bern

Format
Format
Formato

Stahlstiche
28x33,1 mm Gravures Max Müller, Bern
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Exenciôn de derechos
para envîos de
regalo
Los regalos, cuyo valor total no excéda

de 100 francos sulzos (valor de
venta al detalle en el extranjero), que
particulares domiciliados en el extranjero

envien a particulares en Suiza,
quedan exentos de todo derecho de
importaciôn. En las declaraciones de
aduana y las guîas de transportes es
necesario indicar que se trata de
regalos.

Para los siguientes artfculos contenidos
en envîos de regalo, la exenciôn de
derechos de importaciôn queda limi-
tada a las cantidades indicadas, aun-
que el valor sea inferior a 100 francos:

Artfculos:

Tabacos
manufacturados:

Bebidas alcehôlicas:
— hasta 25° de

alcohol
— mâs de 25° de

alcohol
Manteca de vaca
(Mantequilla)

Cantidad
maxima:
200 cigarrillos

o
250 grs. tabaco

para pipa
o

50 cigarros o
"Stumpen"
etc.

1 litro

'/•» litro

500 gramos

como envîos de regalo, asî por ejem-
plo cantidades mayores que pueden
conceptuarse como réservas y artfculos

que usualmente no pueden clasifi-
carse de uso privado.
La carne fresca o congelad» de animales

de las especies bovina, ovina ca-
prina, porcina y equina de toda proce-
dencia, asî como alimentos elaborados
con carne porcina (con excepciôn de
conservas) que vienen de Espana,
Portugal y Africa tienen la importaciôn
prohibida.
Quedan reservadas ademés otras
prohibiciones de importaciôn por ra-
zones de epizootias.

Admlnlstraciôn de Aduanas de Suiza

Llamado a las famllias
tradicionales de
Rougemont

Estân ademâs excluidos de la exenciôn

las mercaderîas que no pueden
considerarse por su indole y cantidad

La Comuna de Rougemont se prépara
para celebrar en el curso del ano 1980
el 900? aniversario de su fundaciôn.
Para poder hacerlo dignamente qui-
siéramos alcanzar a todas las viejas

Elecciones para el Consejo Nacional
del 21 de octubre de 1979
Estimados compatriotas:
La ley federal del 17 de diciembre de 1976 sobre los derechos po-
li'ticos, aceptada por el pueblo suizo el 4 de diciembre de 1977,
prevée que los cantones deben remitir a los electores, a mâs tar-
dar diez dias antes de la fecha fijada para la elecciôn, un juego
completo de todos los boletines électorales. Este plazo debiô fi-
jarse, por razones técnicas de organizaciön e impresiôn, en tér-
minos mâs cortos que aquél —de très semanas— que rige para
las votaciones populäres.
Mediante una circular referente a las elecciones para el Consejo
Nacional, el Consejo Federal invitarâ a los cantones a remitir con
la mayor anticipaciön posible a las comunas suizas de presencia,
el material de voto destinado a los suizos del extranjero.
No obstante, como medida de precauciôn, quisiéramos recomen-
darle que organice su eventual viaje a Suiza de tal manera que,
entre el 11 y eM8 de octubre dte 1979, pueda estar en su comuna
de presencia o de voto para poder ejercer su derecho de voto.
Con cordiales saludos Cancilleria Federal

familias tradicionales que pertenecen
a la ciudadanîa de nuestra comuna
montanesa para invitarlas a participar
en nuestros festejos.
Las 24 familias: Allamands, Bertholet,
Bouquet, Bovay, Breton, Buensoz, Cottier,

Despland(s), Dubath, Duperrex't),
Henchoz, Hüser, Jaquillard, Loup, Mange,

Michet, Platel, Rairoux, Rayroud,
Rossier, Saugy, Walther, Wehren y Yer-
sin, representan los apellidos que en
el ano 1500 estaban radicados en
Rougemont. Hemos tratado de ubicar por
medio de las guîas telefônicas de toda
la Suiza, las direcciones de los des-
cendientes de estas familias. A cada
una de las direcciones citadas hemos
enviado una carta circular y un cues-
tionario para la inscripciôn.
Ahora dirigimos el présente llamado a
todos los ciudadanos de Rougemont
residentes en el exterior, para que ten-
gan a bien enviamos a la brevedad
posible la informaciôn necesaria para
poder comunicarnos con ellos. Escrî-
banos a: "Secrétariat Municipal", CH-
1838 Rougemont (Suiza). En caso de
que conozcan otras familias que no
fueron alcanzadas, les rogamos el en-
vîo de sus direcciones. Si usted se
siente vinculado a la patria de sus
mayores nos alegrarâ mucho tener noti-
cias suyas. Mas tarde le enviaremos
el programa de los actos conmemora-
tivos, todas las otras informaciones
pertinentes y la hoja de inscripciôn.
Desde ya agradecemos su respuesta
y esperamos poder tener el placer de
saludarle en nuestro pueblo.
Por el Comité de Organizaciön:
René Saugy - Présidente de la Comuna
Charles-Ami Saugy - Secretario
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Pro Patria 1979
Schweizer Schlosser Ausgabetag
Châteaux suisses Jour d'émission
Castelli syizzeri Giorno d'emissione

25. 5.1979

Porrentruy lapperswil

Votaciones federales 1979: 21 de octubre, 2 de diciembre
Dessins Anne Oertle, Winterthur Format 33,4 x 28 mm
Disegni Formato
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